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PE®EPAT

Juniaomuas padora: 54 c., 37 UICTOYHUKOB, 3 MPUIIOKEHUS, 3 THATPAMMBI

KmioueBbie cioBa: IIEPEBOJ], XVYJOXECTBEHHbLI ITEPEBO/I,
XYJIOXKECTBEHHBIM TEKCT, XYJOXECTBEHHAS JIMTEPATYPA,
POMAH, ITEPEBOJJYECKUE TPAHCOOPMAIINUN, TUIIbI
INEPEBOJJYECKIX TPAHC®OPMAIIN.

O0bexT wuccaenoBanusi: poman Jxelin Octun  «l'opgocth U
npeayoexIeHue».

IIpeamer wuccieaoBaHuUsi: BUABI  MEPEBOMUYECKHX  TpaHCHOpPMAIIHA,
UCIIOJIb3yEeMblI€ MEPEBOIUYMKOM B poMaHe «[ op1oCcTh U npeayOeKIeHUE.

Heap auniaomMHoil padoThI: aHAIW3 OCOOEHHOCTEHW MepeBoJa pOMaHa
Jlxeitn Octul «['OpAOCTh U MIPERyOSKICHHUE.

3axaun:

1) naTh OCHOBHBIE OIpEACICHUSI MOHSATUAM IMEPEBOA U XYJ0KECTBEHHOTO
nepeBojia B YaCTHOCTH;

2) BBISIBUTH CIICIU(UKY XYA0KECTBEHHOTO ITEPEBO/IA;

3) naTh MOHSTHE OTPEACIICHUIO TTEPEBOIUECKON TpaHCchopmanuu;

4) BBISIBUTH THIIbI IEPEBOAYECKUX TPAHC(HOPMAIIHIA;

5) m3yunTh mepeBoIIECKHE TPAHCPOPMAIIUU B MEPEBOAE XYHA0KECTBEHHOTO
TEKCTa;

6) mpoBecTH aHAIM3 MPUMCHCHHS IEPEBOIYCCKUX TpaHChHOpMauid mpu
nepeBosie pomana J[xeitH Octun «['opaocTh M TpeayOexkIeHHe» Ha PYCCKUM
SI3BIK.

MeToabl HCCJIEIOBAHMSA: ONMCATENIbHBIM, HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKUM,
CTPYKTYPHBIH.

IlonyyeHHble pe3yJabTaTbl PadOThI: J1aHbl OCHOBHBIE OMpEACICHUS
MOHATUAM MEPEBOA U XYJI0KECTBEHHOTO IEPEBOJAa B YACTHOCTH, BBISIBICHA
cnenuurKa XyJAOKECTBEHHOI'O IEpeBOAa, JaHO TMOHITHE  OINPEACICHUIO
epEeBOIYECKON TpaHchopmaImy, BBISIBJICHBI THUIIbI MEePEBOTYECKUX
TpaHchopMalMii, HU3y4eHbl T[EpeBOAYECKUE TpaHchopMmaluu B  TEPEBOJIE
XYyJI0)KECTBEHHOTO TEKCTa, MPOBEJAEH aHalu3 NPUMEHEHUS MEepeBOTYECKHUX
Tpanchopmanmii Tpu nepeBoge pomana Jhkeitn Octun «lopmocth U
npenyoex1IeHne» Ha PYyCCKHUM A3BIK.

[IpakTrueckass 3HAYMMOCTH PaOOTHI 3aKIFOYAETCA B TOITYYEHHBIX B XOJIE
UCCJICIOBAHUS PE3yJbTaTaXx, KOTOPhIE MOTYT OBITh HMCIOJB30BaHBbI B IMPAKTHUKE
nepeBojia XyJA0KECTBEHHBIX TEKCTOB M MPUMEHSTCS B MPENOJaBaHUU CTUIUCTUKHU
U U TEOPUH MEPEBOJIA.

ArnpoOans pe3ynbTaToB HcchedoBaHus: 79-1 HaydHas KOH(epeHUus
ctyaeHtoB u acnupantoB bI'Y (11.05.22 r.), XVI MexnayHapoaHas Hay4yHO-
npaktuueckas KoHpepenius «Unpen. Iloucku. Pemenms» (22.11.2022 1.)., 80-5
Hay4yHas KoH(epeHLus cTyAeHToB 1 acnupanToB bBI'Y (27.04.2023 r.).



ABSTRACT

Thesis structure. The thesis consists of an introduction, the main part (3
chapters), a conclusion, a list of sources used and appendices.

Keywords for the thesis: translation, literary translation, literary text,
fiction, roman, translation transformations, types of translation transformations.

The object of the research: a) The available theoretical material on the
topic under consideration; b) selected chapters from Jane Austen's novel «Pride
and Prejudice.

The subject of the study: translation methods and transformations used in
the translation of the novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen.

The purpose of the thesis is to analyze the classification and the translation
methods of the novel “Pride and Prejudice” by Jane Austen.

The tasks:

1) to give basic definitions of the concepts of translation and literary
translation in particular; 2) to identify the specifics of literary translation;  3)
give the concept of the definition of translation transformation; 4) to identify types
of translation transformations; 5) to study translation transformations in the
translation of a literary text; 6) to analyze the application of translation
transformations in the translation of Jane Austen's novel «Pride and Prejudice» into
Russian.

Methods of research: descriptive, research, structural.

The results of the work: the main definitions of the concepts of translation
and literary translation in particular are given; the specificity of literary translation
Is revealed; the concept of the definition of translation transformation is given;
types of translation transformations are revealed; translational transformations in
the translation of a literary text are studied; the analysis of the application of
translation transformations in the translation of Jane Austen's novel «Pride and
Prejudice» into Russian was carried out.

The practical significance of the work lies in the results obtained during
the research, which can be used in the practice of translating literary texts and will
be successfully applied in teaching stylistics and translation theory.

Approbation of the research results: the 79" Scientific Conference of
students and postgraduates of BSU (11.05.2022), the XVI International Scientific
and Practical Conference “Ideas. Search. Decisions.” (22.11.2022) and the go"

Scientific Conference of students and postgraduates of BSU (27.04.2023).
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